. BAHK
PA3BIULUSA

npaacraynsae npaekT

«KYJIbTYPHAS{ CIMAAOYbIHA
BEJIAPYCI»




KHira-anb6om «XKbiBag Kynbetypa benapyci» — natbl
BbINYCK cepbli «kKynbTypHasa crnagyvsiHa benapyci».

Y i pacnaBagaeula rnpa WMaTBaKOBbIS Tpaabliubli
Oenapyckara Hapoaa, Kisg nepagaBanics ix HocbbiTami
3 NakaseHHqa y nakaneHHe i ganwni aa XXI craronn34.

KHura-anbb6om «Xuas Kynbtypa benapycu» — nartbiv
BbINyck cepun «KyneTypHoe Hacnegme benapycu».

B Hel paccka3biBaeTCcs 0 MHOMOBEKOBbIX TpaaULMAX
6enopycckoro Hapoaa, KoTopble nepefaBanncb UX
HOCUTENSMU U3 NMOKOJIEHUS B MOKOJIEHUE U A0LWNK 0,0
XXI Beka.

The book-album “Living Culture of Belarus” is the fifth
in the series “Belarusian Cultural Heritage”. It describes
the centuries-old traditions of the Belarusian people,
which were passed by their bearers from generation to
generation and reached the XXI century.

Le livre-album «la Culture vivante du Beélarus» est la
cinquiéme édition de la série «’Héritage culturel du
Bélarus». Cet ouvrage porte sur les traditions séculares
du peuple bélarusse, qui se sont transmises par leurs
porteurs de génération en génération, et sont parvenues
au XXI siécle.
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HDaparisa ca6pbl!

Y cy4yacHyto anoxy rnabanisaubli 3axaBaHHE KyJb-
TYpHan cnagyvblHbl HabbiBae acabniBae 3HaYdIHHE 9K
HaA3enHara rapaHTta igd3HTbIYHACLi | caMabbITHaCL
HaLupbli.

Y KOXHara Hapoda éculb CBae HenayTOpHbIA Kyfb-
Typa, 3BblYai i Tpaablubli. Y KarocbLi SHbl cknanicsa
3yCiM HA4aYHa, a8 XTOCbLLi aAgKa3Ha npbITpbiMAiBayca
iX af caMblX BbITOKaY i Aa HawbIX A3&H. Tak 30apbl-
nacg i 3 6enapyckam Kynotypan. dHa chapMipaBa-
nacg qw4s y ctapa)kblTHacLi i npaugreana yoacka-
HajibBaL LA Ha Npauary MHOriX ctaroanssy.

Y KHi3e-anbboMe cabpaHbl «XbIBbisl» GOPMbl Ky/lb-
TypHan cnagdbiHbl benapyci — TpaablubliHbIS ab-
paabl, CBSTbl, HApOAHAae MacTauTBa, paMECTBbI, SKis
6epaykniBa 3axoyBarouua iX HOCbOITaMi Yy pPO3HbIX
pariéHax Hawam KpaiHbl i nepagatouLa 3 rnakaaeH-
HH Y MakaneHHe.

«KbiBas KynbTtypa benapyci» — ngtae BblOaHHE
Yy cepbli KHir, akoe baHk pa3siuug Pacnybniki bena-
pyCb NagpbiXxTaBay CyMecHa 3 BblaaBeursaM «4arbl-
pbl YB3PLi» Y MeXax caublsgibHara npaekta baHka,
npbiCBeYaHara KyabTypHan cnagyvbiHe benapyci.

MpaekT «KynbTypHasa cnagyvbiHa benapyci» BblCOKa
au3HbBaeuLUa 9K YblTadyaMi, TaK i cneublganictaMi KHi-
raBblgaBeukan raniHol. KoxxHas KHira cepsbli 6blna
yraHapaBaHa cneublsibHbIMIi Y3Harapoaami i CTaHoY-
UYbIMi BOAryKaMi y cpoaKkax MacaBam iHapMaLbli.

Mocnex i npbi3HaHHE NpaekTa 6biNi 6 HEMArybiMbl
6e3 kapnatniBan pacnenyanv npaubl YneHay Kanek-
TbIBY BblOaBeLUTBa «4YaTbIpbl YUB3PLUi», AKYHO SHbI Npa-
BOA3SUb, p3ani3ytoybl Yaprosyk iast0. O39Kyro4bl
iX HaMaraHHgM, KHiri iH(apMaublMHa HacCblYaHbIg,
nMpaintCcTpaBaHbig MacTauKiMi i OaKyMeHTasIbHbIMi
daTarpadisaMi, HANOYHEHbISA apXiyHbIMi KpbIHiLaMI,
KapTaMi i BbIXOoA34Ub Y CBET 3 TIKCTAMi Ha pyckKawu,
6enapyckau, aHrinckam i ppaHuy3ckam MoBax.

YN3yHEeHbI, WITO rdTae BblgaHHe y36arauiub Balubl
BeAbl ab TpaablublgX | KynbTypbl Halwam KpaiHbl
i 30MMe rogHae Mecua Yy Kanekubiax 3Hayuay 6ena-
pyCcKamn KynbTypbl, @ TakCaMa CTaHe BblAaTHbIM Naaa-
pyHKaM 6i3Hec-napTHEpaM, AbiNJIaMaTbl4YHbIM Npag-
CTayHiuTBaM i 3aMeXHbIM racusMm.

A. K. XXbiwkKeBiu,
CrapwbiHa MNpayneHHs
AAT «baHk passiuus Pacny6bniki benapycb»

doporue apysbs!

B coBpeMeHHYI 3noxy rnobanusaumm coOXxpaHeHmne
KY/IbTYPHOro Hacieaus npuobpetaeTr ocoboe 3Ha-
YeHMe KaK HA4EXXHOro rapaHTa UOEHTUYHOCTU U Ca-
MOObITHOCTU HALUWN.

Y KaXkaoro Hapoaa ecTb CBOM HEMNOBTOPUMbIE KyJlb-
Typa, 06bl4aun 1 TpagmuUUN. Y KOro-TO OHU CNOXUIUCH
COBCEM HeaaBHO, @ KTO-TO TPENeTHO c/1efoBan UM oT
CaMbIX UCTOKOB U A0 Hawmx AHen. Tak noayymnoch
M c 6enopycckon Kynstypon. OHa cdopmMmpoBanach
eluie B OpPeBHOCTU M MPOLO/IKaNa COBEPLUEHCTBO-
BaTbCS HA NPOTS>)KEHUU MHOTUX BEKOB.

B KHuUre-anb6ome cobpaHbl «KnBbl€» GOPMbI KyJib-
TypHOro Hacneaus benapycm — TpagMUMOHHbIE 06-
psabl, Npa3aHUKN, HapOAHble UCKYCCTBA, peMecna,
KOTOpble 6EepexHO COXPaHATCA UX HOCUTENSIMMU
B pa3HbIX permMoHax Hallern CTpaHbl U NepeaarTcs
M3 MOKONEHUS B MOKOJSIEHME.

«Kneaga kynbtypa benapycm» — naroe nsgaHue B ce-
pun KHUr, KoTopoe baHk pa3sutusa Pecnybnukm be-
Nnapycb MnoarotoBus COBMECTHO C WM343aTeNbCTBOM
«YeTblpe YeTBEPTU» B PaMKaX COLMANIbHOIO Npoek-
Ta baHKa, MOCBAWEHHOro KyJ/bTYPHOMY Hacneguio
benapycwu.

lMpoekT «KynbTypHOE Hacnegue benapycu» BbICOKO
OLEHMBAETCA KaK 4yuTaTengammum, Tak M cneuuanuc-
TaMU KHUTOU3OATeNbCKOM OoTpacau. Kaxkpas KHura
cepuu 6blna yaoOCTOEHA CreumanbHbIX Harpaa v rno-
NOXUTENbHbIX OT3bIBOB B CpenCcTBaX MacCOBOM WH-
dopmaumn.

Ycnex v npu3HaHue npoekTa 6b1n 6bl HEBO3MOXHbI
6e3 KponoTNMBOW UCCNeaoBaTeNbCKOM paboThbl une-
HOB KOJIJIEKTUBA U34aTeNbCTBA «YeTblpe yeTBepTu»,
KOTOPYIO OHM MPOBOAAT, peann3ysa ovepenHyo naeto.
Bnarogaps ux ycmnmsam, KHUrm MHPOPMaLMOHHO Ha-
CblLLEeHbl, TPOUNNIOCTPUPOBAHbI XYA0XXeCTBEHHbIMU
U OO0KYMEHTaNbHbIMKU ¢oTorpapmamMm, HanosHe-
Hbl apXUBHbIMU UCTOYHMKAMM, KapTaMU U BbIXOASAT
B CBET C TEKCTaMM Ha PYCCKOM, 6eopyCcCKOM, aHr-
JIMMCKOM U PPaHLY3CKOM S3blKaxX.

YBepeH, 4YTo 3TO M3aaHme oboratuT Bawu 3HaHUS
O TpaAMUMAX U KYNbType Halwewn CTpaHbl U 3aMMET
[NOCTOMHOE MEeCTO B KOMJeKUMax ueHutenem beno-
PYCCKOWM KynbTypbl, @ TakXe CTaHeT MpeKpacHbIM
nooapkoM OWU3Hec-napTHepaM, AMNIOMAaTUYECKUM
npeacTaBUTeNbCTBaM U 3apybeXKHbIM FOCTSM.

A. K. XXunwkesuu,
Mpencepnatens NpaBneHus
OAO «baHk pa3BuTus Pecnybnnkmn benapycb»



Dear friends!

In the modern era of globalization, the preserva-
tion of cultural heritage is of particular importance
as a reliable guarantor of the identity and distinc-
tiveness of the nation.

Every nation has its own unique culture, customs
and traditions. Some have had them formed quite
recently, while others anxiously followed them
from the very beginnings to the present day. It so
happened with Belarusian culture: it was formed
in olden times and continued to develop over many
centuries.

The book-album describes the “living” forms of the
cultural heritage of Belarus — traditional ceremo-
nies, holidays, folk arts and crafts, which are care-
fully preserved by their bearers in different regions
of our country and passed down from generation
to generation.

“Living Culture of Belarus” is the fifth in the series
of books prepared by the Development Bank of the
Republic of Belarus together with the «Four Quar-
ters» publishing house as part of a social project
of the Bank dedicated to the cultural heritage of
Belarus.

The project “Belarusian Cultural Heritage” is highly
valued by both readers and book publishing pro-
fessionals. Each book in the series was awarded
special prizes and received positive reviews in the
media.

The success and recognition of the project would
have been impossible without the painstaking
research work of the team members of the «Four
Quarters» publishing house, which they carry out,
realizing yet another idea. Thanks to their efforts,
the books are full of information, illustrated with
artistic and documentary photographs, filled with
archival sources, maps, and are published with
texts in Russian, Belarusian, English, and French.

I am sure that this publication will enrich your
knowledge of the traditions and culture of our
country and will take a worthy place in the collec-
tions of connoisseurs of Belarusian culture, and
will also be an excellent gift for business partners,
diplomatic missions, and foreign guests.

A. Zhishkevich,
Chairman of the Management Board
JSC «Development Bank of the Republic of Belarus»

Chers amis!

A l'époque actuelle de la globalisation la sauve-
garde du patrimoine culturel acquiert une impor-
tance particuliere comme un garant sUr et solide
de lidentite et de l'authenticité de la nation.

Chaque peuple a ses propres traditions, moeurs et
culture, qui sont uniques en leur genre. Certains
peuples ont formé ces attributs tout récemment,
mais il y a aussi des nations, qui ont développé et
chéri tendrement leurs cultures dés leurs origines
jusqu’a nos jours. Cest le cas de la culture béla-
russe, qui s’est formée aux temps les plus reculés
et se perfectionnait depuis des siécles.

Dans ce livre-album sont présentées des formes
«vivantes» du patrimoine culturel du Bélarus: rites
traditionnels, fétes, arts populaires, arts et métiers,
qui sont munitieusement sauvegardés par leurs
porteurs dans les différentes régions du pays et se
transmettent de génération en génération.

«La culture vivante du Bélarus» est la cinquiéme
edition dans la série de livres, que la Banque de
développement de la République du Bélarus en
coopération avec la maison deédition «les Quatre
Quarts» a préparé dans le cadre du projet social
de la Banque, consacré au patrimoine culturel du
Bélarus.

Le projet «l’Héritage culturel du Bélarus» est hau-
tement apprécie tant par lecteurs que spécialistes
dans le domaine déditions. Tous les livres de la sé-
rie ont été honorés de décorations spéciales et ils
ont été vivement accueillis par mass media.

Le succes et la renommeée de ce projet ne seraient
pas accessibles sans activités de recherches scru-
puleuses de collaborateurs de la maison deédition
«les Quatre Quarts», qu’ils accomplissent en réali-
sant leurs nouvelles idées créatrices. Grace a leurs
efforts les livres sont riches en informations, illus-
trés de photographies documentaires et artistiques,
munis de sources d’archives, de cartes et sont édités
en russe, en bélarusse, en anglais et en francais.

Je suis persuadé que cet ouvrage enrichira Vos
connaissance sur les traditions et la culture de
notre pays, trouvera sa digne place aux collections
de connaisseurs de la culture bélarusse et devien-
dra un beau cadeau aux partenaires d’affaires,
aux représentations diplomatiques et a nos hoétes
étrangers.

A. Zhychkievitch,

Président du conseil dadministration de la Société
anonyme ouverte «Banque de développement de la
République du Bélarus»
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MaBa)kaHblg 4blTaybl, Balan yBase npanaHyeuua
YHiKanbHae BblAaHHEe — KHira-anb60oMm «XKblBag Kyb-
Typa benapyci», wTo pacnaeBgpae ab 6Genapyckam
HeMaTaPbIS/IbHAN KYbTYpPHaM cnagyblHE K YacTubl
rnabanbHara CBeTy, 3 SKiM siHa 3HiTaBaHa, nepane-
LLeHa CBaiMi BbITOKaMi i AYXOYHbIMIi CKNaaHiKaMi.

KynbTypHas cnagyblHa Aanamarae KoXXHaMy HoBaMy
NnakaneHHto, yBaxoassaubl Y XbIUUE, Nenw nasHaub
CBae KapaHi, ac3HcaBalb YNacHYH MpbliHaNeXHacCUb
Aa Hapoaa.

flHa pae yayneHHe i iHWbIM HapoaaMm npa 6enapycay,
rnpa Hawy rictopblto i KynbTypy. bes Takora y3aemMHara
nasHaHHS HeMarybiMa BbibyaaBaLUb ObISINOT, yCTansa-
BalLb 00YraT3pMiHOBbIS aAHOCIHbI i CynpaLoyHiLTBa.

[3enHacub Na 3axaBaHHi cnagybliHbl Cripbisge yMaua-
BaHHIO Mipy, Naeari ga npaBoy i rogHacLi Yanaseka,
pa3BiLLIO 9ro TBOpYara caMaBbIYNEHHS i iA3HTbIY-
Hacui, A3MaHCTpye rMbl6iHI0 KaneKTblyHarn naMsui
Hapoaa i e BbICOKi KaMYHiKaTblyHbl NATIHLbISA.

Y crnpaBe axoBbl HEMaT3pbid/ibHAN KyNbTypHaw
cnagybliHbl Pacnybnika benapycb BbiCTynae Hag3emn-
HbIM MapTHEpPaM Ha CycBeTHaw apaHe. Y 2005 ronse
Hawa KpaiHa paTtbidikaBana KaHeeHubito KOHECKA
ab axoBe HeMaTIpbIgabHAW Ky/bTYpHaW cnaguyblHbl
i nacngaaoyHa ge BbIKOHBae.

KaHBeHLUbIS 3aK/ikaHa 3axaBaLlb XbIBYH CRaguybliHY,
3abacneyblub XblLLUA300NbHACUDb | CTBapbiLb YMOBbI
ON9 NOyHara packpbliuus e naTaHubIgny y iHTapa-
cax ycTtomniBara passiLus.

BbloaHHe npagcraynsie BblHiKi pa3HanaaHaBam A3em-
Hacui benapyci na ig3HTbidikaLbli, BbIBYY3HHI i 3a-
XaBaHHi HeEMaT3pbIS/IbHAMN KYNbLTYPHaW cnagybliHbl.

XKXbiBag cnapgyblHa Hawara Hapoda BefnbMi pa3Ha-
CTarHag i 6aratag. [lepakaHaHbl, LUTO YblTaybl aTpbl-
Maloub canpayaHae 3agaBajibHEHHE aj 3HaéMCTBa
3 &M i nawbipaub cBae Beabl npa benapyce.

Y.Y. Makemn,

MiHicTp 3aMeXHbIx cnpay Pacnybniki benapycb
CrapuwbiHa HaubliSHanbHaM KaMicii

na cnpasax OHECKA

YBakaeMble YnTaTeNun, BalleMy BHMMAHMIO Npeana-
raeTcs YHUKalbHOE U3gaHue — KHUra-anb6om «Xu-
Bag KynbTypa benapycu», pacckasbiBatollee o 6eno-
PYCCKOM HeMaTepuanbHOM KyNbTYpHOM Hacneauu
KaK 4acTu rnobanbHOro Mmpa, C KOTOpbIM OHO CBSI-
3aHO, NepenieTeHo CBOMMU UCTOKAMU U OYXOBHbI-
MU COCTaBNSAKOLWMMMU.

KynbTypHOe Hacneame noMoraeT KaXknoMy HOBO-
MY NMOKOJIEHUIO, BXOAS B XKM3Hb, Iydlle Y3HAaTb CBOM
KOPHU, OCMbIC/IUTb COGCTBEHHYIO MPUHAONEXHOCTb
K Hapogay.

OHo paeT npeacrtaBneHmne n apyrum Hapogam o b6e-
nopycax, 0 Halwen ucTtopmu mn Kynetype. bes Takoro
B3aMMHOIO NO3HAHUSA HEBO3MOXHO BbICTPOUTb AMaA-
Jlor, YCTaHOBUTb AONTOCPOYHbIE OTHOWEHUS U CO-
TPYyOHUYECTBO.

[eaTenbHOCTb NO COXPAaHEHUK Hacnegms crnocob-
CTBYET YKpEenneHn Mupa, YBaxKeHUro npas U OO-
CTOMHCTBA 4esI0BEKa, Pa3BUTUIO €ro TBOPYECKOro
CaMOBbIPaXXeHUs U UOEHTUYHOCTU, AEMOHCTPUPYET
rny6uHY KOMNEeKTUBHOM NaMAaTU Hapoda U ee BbICOo-
KU KOMMYHUKATUBHDbIW MOTEHLMA.

B nene oxpaHbl HEMaTEPMANbHOIO KyJbTYPHOro Hac-
nepuna Pecnybnmka benapycb BbICTyNnaeT HaAeXHbIM
napTHeEPOM Ha MUpoBow apeHe. B 2005 roay Hawa
CcTpaHa patuduumpoBana KoHeseHumto KOHECKO o6
OXpaHe HeMaTepuanbHOro KynbTypHOro Hacneaus
M nocnenoBaTesibHO ee BbINOJIHAEeT.

KoHBeHUMSA Npu3BaHa COXPaHUTb XXMBOE Hacneaue,
ob6ecrneynTb XXM3HECNOCOBHOCTb U CO34aTb YC0BUSA
019 MONTHOTO PacKpbITUA ero NoTeHumMana B UHTepe-
Cax yCTOMUYMBOro pasBUTUS.

M3paHne npencraBngeT pesynbTaTbl Pa3HOMIaHO-
BOMN OedTeNbHOCTU benapycm no uaoeHTUudukauuu,
MU3YYEHUID U COXPAHEHUID HEMATEPUANbHOIO Ky/b-
TYPHOro Hacneaus.

XvBoe Hacneome Hawero Hapoga O4YeHb pasHo-
obpas3HoO M BoraTto. Yb6exaeH, YTo ymTtaTenu rnony-
YaT UCTUHHOE YO0BONBLCTBME OT 3HAKOMCTBA C HUM
M pacwmpsaT CBOM 3HaHUSA o benapycwu.

B. B. Makem,

MWHUCTP MHOCTPaHHbIX gen Pecnybnnku benapycb
Mpencepatens HauMoHaNbLHOM KOMMUCCUN

no nenam HOHECKO



Dear readers, a unique publication is offered for
your attention — the book-album “Living Culture
of Belarus® which describes Belarusian intangible
cultural heritage as part of the global world, with
which it is connected, intertwined by its roots and
spiritual components.

Cultural heritage helps each new generation, start-
ing its life, to better learn their origins, to compre-
hend their own belonging to the people.

It provides an insight into the Belarusians, our his-
tory and culture to other nations. Without such mu-
tual knowledge it is impossible to build a dialogue,
to establish long-term relations and cooperation.

Heritage preservation activities contribute to the
strengthening of peace, the respect for the rights
and dignity of a person, the development of his
creative expression and identity, demonstrates the
depth of the people’s collective memory and its
high communicative potential.

The Republic of Belarus is a reliable partner in
protecting the intangible cultural heritage on
the world stage. In 2005, our country ratified the
UNESCO Convention for the Safeguarding of the
Intangible Cultural Heritage and consistently im-
plements it.

The Convention is designed to preserve a living
heritage, ensure its viability, and create conditions
for the full unfolding of its potential in the inter-
ests of sustainable development.

This publication presents the results of the multi-
faceted work of Belarus in the identification, study,
and preservation of the intangible cultural heritage.

The living heritage of our people is very diverse
and rich. I am convinced that readers will truly en-
joy getting to know it and expand their knowledge
of Belarus.

V. Makei,

Minister of Foreign Affairs of the Republic of Belarus
Chairman of the National Commission

for UNESCO

Chers lecteurs, un ouvrage unique — livre-album
«La culture vivante du Bélarus» est proposé a votre
attention. Cette édition traite le patrimoine cultu-
rel immateériel comme une partie du monde global,
avec lequel il est relié par ses origines et ses com-
posants spirituels.

Le patrimoine culturel aide chaque génération
nouvelle a reconnaitre, au début de sa vie, ses ori-
gines et a comprendre mieux son appartenance au
peuple.

Ce patrimoine permet a tous les autres peuples de
se faire une idée des Bélarusses, de notre histoire
et de notre culture. Sans cette connaissance réci-
proque, il est impossible dentamer un dialogue,
détablir des relations a long terme et une coopé-
ration.

Les activités visant a la sauvegarde du patrimoine
contribuent a renforcer la paix, a respecter les
droits et la dignité de 'homme, a développer ses
capacités dexpression créatrice, ainsi qu’a démon-
trer la profondeur de la mémoire collective du
peuple et son potentiel élevé de communication.

Dans le domaine de la sauvegarde du patrimoine
culturel immatériel la République du Bélarus agit a
léchelle mondiale comme un partenaire fidéle. En
2005 notre pays a ratifié la Convention de TUNESCO
pour la sauvegarde du patrimoine culturel imma-
tériel (2003) et elle la met en pratique successive-
ment.

La Convention est appelée a sauvegarder le patri-
moine vivant, a assurer la viabilité et a créer les
conditions pour une découverte parfaite de son
potentiel aux intéréts du développement durable.

Cet ouvrage fait connaitre les résultats d’un travail
multilatéral du Bélarus pour identifier, étudier et
sauvegarder le patrimoine immatériel.

Le patrimoine vivant de notre peuple est tres varié
et riche. Et je suis sOr et certain que les lecteurs
auront un vrai plaisir prenant connaissance de ce
patrimoine et perfectionnant ainsi leur savoir du
Bélarus.

V. Makei,

Ministre des affaires étrangéres

Président de la Commission nationale

de la République du Bélarus pour TUNESCO
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KHira-anb6om «XbiBasg kynbtypa benapyci», nag-
pbIXTaBaHag TBOPYbIM KajlleKTbiBaM BblOaBeLTBa
«YaTbIpbl UB3PLi», MP33€HTYE Nenwbls BblHiKi NNEH-
HamM npaupl y KpaiHe na BbIgYNeHHI i 3axaBaHHIi He-
MaTapblsibHaM KynbTypHaM cnagyvbiHbl 6enapyckara
Hapoaa, akU3HTYIUbl Sro ig3HTbIYHACUb i agHa4va-
COBa TOeCHacub 3 iHWbIMi HapoaAaMi eypanenckara
KaHTbIHEHTa, CyBS3b 6enapyckam KynbTypbl 3 arynb-
HavanaBe4bIMi Ky/bTYPHbIMi HAObITKaMI.

Po3Hbiga pariéHbl benapyci npagncrayneHbl pas-
HacTamHam NaniTpam ckapbay SK TBOpYara cama-
BbI3HAY3HHS TaseHaBiTbIX nwA3en. dHa ykaw4ae
y ca6e BYCHYH HapoAHyH TBOpYacub, MOBY i Obld-
NeKTbl, pPaMECTBbI i CaubI/IbHbIA NPAKTbIKi, Ky/iHa-
pblt0, @ TaKcaMa aaMeTHbIa POpPMbl IKCMpPICii — ag,
My3blKi, CneBay, TaHUAaBasibHara MamcTapcTBa i Ha-
pogHara T3aTpa Aa BepaBaHHSAY, abpapgay, cBgatay
i pbiTyanay. Hanbonbl sacKkpaBbligd NpasiBbl TBOpYamn
A3eMnHacui Yanaseka Yyk/to4daHbl Y [39pxayHbl chic
riCcTOpblKa-KyNbTYPHbIX KalToOyHacuen Pacny6niki
benapychb, y 9kiM CEHHSA HaniyBaeuua 125 anemeH-
Tay HeMaTapbig/ibHAN TiCTOPbIKA-KYNbTYpPHaW cnag-
UblHbI.

HeMaTapbiganbHaga KynabTypHas cnagdyblHa — Tasg
3'9Ba, iCHaBaHHE 9KOM 3HaxopA3iuua nag narposam
3-3a rnabanisaubli i akynbTypaubli, Hegacsegya-
Hacui rpamMaacTBa, HEPA3yMeHHS Se KalwToyHacLi
i agcyTHacui nepaeMHacui. I 3axaBaHHe e — raTa
3abecnsauaHHe XbluusgasenHacLi i yctonnisara pas-
BiLLS, @ TAKCaMa CTBAap3HHE CiCTOMbl aXxOBbl 3 BOKY
035P>XaBbl | rpaMafCcKixX iHCTbITyTaYy.

Y Pacny6niubl benapycb pacnpauaBaHa i nacnsanoy-
Ha axbluusaynseuLua a3sapXkayHas naniTobika Na axose
HeMaTapbI/IbHaW KY/bTYpPHaW cnagyblHbl, aabbinics
agnasefHbIS 3MeHbl Y 3aKaHafaycTBe.

HDaparia ca6pbl, CEHHS écub yce YMOBbI, Kab npaua-
Baub pa3aM, 6eparybl Hally XXbIBYHO KyAbTYpY i nepa-
haBaub e 6yayybiM NakaseHHaMm!

10. MN. boHpap,
MiHIiCTp KynbTypbl
Pacny6niki benapycb

KHura-anb6oM «XXmneas Kynbtypa benapycms», noaro-
TOBJIEHHAs TBOPYECKUM KOJINEKTUBOM M3OaTeNbCTBa
«YeTblpe 4yeTBepTU», MPE3eHTYyeT Nyylmne pesysib-
TaTbl NIOAOTBOPHOM paboTbl B CTpaHe Mo BbigBre-
HUIO U COXPAaHEHUIO HEMATEPMANbHOIO KY/IbTYPHOTO
Hacneaus 6enopycckoro Hapoaa, akUeHTMpysa ero
UOEHTUYHOCTb M OAHOBPEMEHHO eOUHCTBO C APYrn-
MW Hapo4aMu eBPOrNenCcKoro KOHTUHEHTa, CBS3b be-
NIOPYCCKOM KYNbTypbl C OBLeYenoBevyeckuMmn Kynb-
TYPHbIMU OOCTUXKEHUSMMU.

Pasnu4yHble pervoHbl benapycu npeacraBneHbl pas-
HOOBpPA3HOM NANUTPOMN COKPOBMULL KAaK TBOPYECKOIO
camMoonpeneneHus TanaHTnmebixX nroaen. OHa BKIO-
yaeT B Cebsa YyCTHOe HapoAHOe TBOPYECTBO, S3bIK
M AOVanekTbl, peMecna M couuanbHble MNPaKTUKM,
KYJIMHApUIO, @ TaKXXe HeKoTopble (popMbl dKCnpec-
CUM — OT MY3bIKM, NEHUS, TAHLEBANLHOIO MacTep-
CTBa M HApPOAHOro TeaTpa K BEpoBaHMAM, 06psanam,
npasgHukaM v putyanam. Hanbonee spkme nposie-
NIeHUs TBOpYECKOW OeaTe/IbHOCTM YenoBeKa BKIIO-
YyeHbl B [OCyoapCTBEHHbIM CAMCOK UCTOPUKO-KYSb-
TYPHbIX LeHHocTen Pecnybnuku benapych, B KOTO-
pOM cerooHsa HacuymuTbiBaeTca 125 anemMeHTOB HEMa-
TEPMANbHOIO NCTOPUKO-KYIBTYPHOIrO Hacneams.

HemaTtepunanbHoe KynbTypHOe Hacneaue — TO §B-
NeHue, CcywecTBOBaHME KOTOPOro HaxoAuTCs noa
yrpo3on m3-3a robanusaumm u akKyabTypauuu,
HeoCBeoOMAEHHOCTM obwecTBa, HEMOHUMAaHUS ero
LLEHHOCTU N OTCYTCTBMSA MPEeeMCTBEHHOCTU. M coxpa-
HeHne ero — 310 obecneyvyeHmne XXN3HeaeaTenbHOCTH
M YCTOMYMBOrO pa3BUTKS, @ TaKXKe Co3daHue cucre-
Mbl OXPaHbl CO CTOPOHbI FOCYAAPCTBA M OOLLECTBEH-
HbIX MHCTUTYTOB.

B Pecnybnuke benapycb paspaboTtaHa n nocieno-
BaTe/IbHO OCYLLECTBASETCA rocyaapCcTBeHHasa no-
NUTUKA NO OXpaHe HeMaTepuanbHOro KyJbTypHOro
Hacneaus, NpousBeaeHbl COOTBETCTBYHOLWME U3Me-
HeHUs B 3aKOHOAATE/NbCTBE.

Joporue apys3bs, CerogHs ectb BCe YyC10BUS, YTOObI
paboTtaTtb BMecTe, 6epeyb Halwy >XUBYH KYNbTypy
U nepenasaTb ee OyAyLWMM MOKONEHUSAM!

0. M. boHpapb,
MUHUCTP KYNbTYpPbl
Pecnybnuku benapycb



The book-album “Living Culture of Belarus”, pre-
pared by the creative team of the “Four Quarters”
publishing house, presents the results of fruitful
work in the country to identify and preserve the in-
tangible cultural heritage of the Belarusian peo-
ple. This book emphasizes the national identity of
our people and, at the same time, their unity with
other peoples of the European continent, and the
connection of Belarusian culture with a rich uni-
versal cultural legacy.

Different regions of Belarus present a diverse pal-
ette of cultural treasures as the creative self-iden-
tification of talented people. They include oral folk
art, language and dialects, crafts and social prac-
tices, cooking, as well as various forms of expres-
sion: from music, singing, dance skills and folk the-
atre to beliefs, rituals, festivals, and rites. The most
striking manifestations of human creative activity
are included in the State List of Historic and Cultur-
al Valuables of the Republic of Belarus, which today
has 125 elements of intangible historical and cul-
tural heritage.

Intangible cultural heritage is a phenomenon
whose existence is threatened by globalization
and acculturation; the ignorance of the society; the
lack of understanding of the cultural heritage val-
ue; and the lack of tradition. And the preservation
of our cultural heritage, which is sustained by the
state and public institutions, will provide develop-
ment for our country.

The Republic of Belarus has developed and con-
sistently implemented a state policy on the safe-
guarding of our intangible cultural heritage; corre-
sponding changes have been made in legislation.

Dear friends, today there are all the conditions to
work together, to take care of our living culture,
and to pass it on to future generations!

Y. Bondar,
Minister of Culture
of the Republic of Belarus

Ce livre-album «La culture vivante du Bélarus», pré-
pareé par le collectif créateur de la maison dédition
«les Quatre Quarts», présente meilleurs résultats
d’'un travail efficace, organisé dans le pays afin de
découvrir et sauvegarder le patrimoine culturel im-
mateériel du peuple bélarusse, en mettant en relief
son identité et, en méme temps, son unité avec les
autres peuples du continent européen, ainsi que
les relations étroites de la culture bélarusse avec
les acquisitions culturelles de toute 'humanité.

Difféerentes régions du Beélarus sont représentées
par une palette variée de trésors de l'autodétermi-
nation créatrice de gens doués de talent. Cette pa-
lette comprend folklore, langue et dialectes, arts et
pratiques sociales, art culinaire, ainsi que formes
distinctives de l'expression: musique, chant, danse,
théatre populaire, croyances, rites, fétes et rituels.
Les plus brillantes manifestations de Llactivité
créatrice de l'étre humain sont inscrites sur la Liste
d’Etat de valeurs historiques et culturelles de la
République du Bélarus, qui compte aujourd’hui 125
éléments du patrimoine historique et culturel im-
matériel.

Le patrimoine culturel immatériel est ce phéno-
méne dont lexistence est menacée par la la globa-
lisation et lacculturation, ainsi que par la mécon-
naissance de la société, 'ignorance de sa valeur et
labsence de la succession. Et la sauvegarde du pa-
trimoine culturel immatériel c'est 'assurance de sa
viabilité et du développement durable, ainsi que la
création d'un systeme de protection de la part de
UEtat et des institutions publiques.

En République du Bélarus est élaborée et se réalise
successivement une politique d’Etat pour la sauve-
garde du patrimoine culturel immatériel et sa mise
en application. La législation du pays a connu aus-
si certaines modifications appropriées concernant
ce domaine.

Chers amis, nous avons aujourd’hui toutes les
conditions pour oeuvrer conjointement, protéger
notre culture vivante et la transmettre aux géné-
rations a venir.

Y. Bondar,
Ministre de la culture
de la République du Bélarus
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Y HACMbIHHbIM pyXYy Yacy, Kani cienam 3a
COHUAM Yy WTOA3EHHAM Npaubl i Kionatax
afa3iH racnagapybl CE30H 3MAHSe Apyri,
Bbl/lydaroLUa CBATbI i CBATOYHbIS KOMMIEKChI.
MpbiMepKaBaHbl SHbl Aa NepPanoOMHbIX | TaMy
acabnisa BaXKHbIX K 414 NpbIpoabl, Tak i 4Nns
YaslaBeka MOMaHTay Hapaay)X3HHSA COHUa,
navaTky racnagap4ara roga, 36opy ypaaxato
Ui napbl Bacennay. HapoaHbl KangaHaap
3aKnikaHbl NapagkaBaub y3aeMaagHOCiHbI
YanaBeKa 3 HaBaKOJIJIEM: T/IyMaybiLb
NpbIPpOAHbIA 3'9Bbl, p3rynaBalb cCaAMenHae
XbILULE, aanaybiHak i NobbIT. EH Takcama
BblJlydae yac Ang ywaHaBaHHA npoakay,
Bbl3Hayae yBeCb LbIKA racnagapaHHs. I Tak

3 ropayron, ag Kanag, i pa Kanag, agHo ceBgTa
3a ApyriM cknaparouua y nariyHae, npbiroxxkae
i COHCcaBa baraTae kangHoapHae Kona.
Mapapak i iepapxito nag3en ragaBora Yacy
BbI3Ha4yae LapKOYHa-XpPbICLIiAHCKI KangaHaap.
Y TOW a 4Yac pa3yMeHHe CBAT i HanayHeHHe ix
pbiTyanami, 3Bbl4agMi, BepaBaHHAMI 3axoyBae
i apxaiyHbl 3MecT. [Nagyac CBAT i NMPbICBATKAY
K CTasNblg, TaK i Manag3enwbis YieHbl

caM’i, cycensi cynakpaHarouua 3 BOnbiTaM
nanapagHikay, NpblYybiM 9K Yy racnagapaHHi,
TaK i Y CNacui>XKaHHi cakpanbHara. MeHasBiTa
KangaHOapHbIS CBATHI i W3par 3B3aHbIX

3 iMi npaBin i 3abapoH 3abacneysatoLb
nepaeMHacub Tpaabllbli, 3aCBaeHHe
rpaMancKix i 3CTATbIYHbIX KaWTOYHACLEN.

B Heyoep>xnumMom 6ere BpeMeHuU, Koraa

BC/Nen 3a COMHUEM B eXXeaHeBHOW paboTe

M 3a60Tax OAMH XO3SMCTBEHHbIN CE30H
CMeHsIeT opyrow, BblAenaTCcs npasaHuku

U NpasgHuYHble KOMMAeKcbl. MpuypoyeHsl
OHU K MepesioMHbIM 1 NO3TOMY 0C060
BaXXHbIM KaK onsg npupoabl, TaK U ang
YyenoBEKAa MOMEHTAM POXAEHUSA CONHLUA,
Hayana Xo39MCTBEHHOIO roaa, cbopa ypoxkas
unu nopbl cBaneb. HapogHbIn KaneHpoapb
NnpM3BaH ynopsa404mMBaTb B3aUMOOTHOLIEHUS
yenoBeKa C OKpyXatoLen cpenon: obbacHaeT
NPUPOAHbIE ABMIEHUS, pErynInpyeT CEMEnNHYo
XWU3Hb, OTAbIX U ObIT. OH TakXXe BblaoenseT
BpeMS 4Nna NoYnTaHUs Npenkos, onpenenser

BeCb LMK/ XO39MCTBOBaHUA. U Tak 13

roga B rog, ot Poxxagecrtsa K Poxkpectsy,

OOVH Npa3gHuK 3a opyrMM o6beamHaTCS

B JIOrMYECKMIn, KpaCcuBbIN M Boratbl1 NO CMbICY
KasieHaapHbIn Kpyr. Mopaaok n nepapxuio
COoObITUI rOA0BOrO BpEMEHU onpenensiet
LEPKOBHO-XPUCTUAHCKUIA KaneHaapb.

B TO ke BpeMs MOHMMaHMe NpasgHMKOB

M HaNoOJIHEHME UX pUTyanamm, obblyasaMu,
BEPOBAHUSIMU COXPAHSAET N apXanvHoe
copepykaHume. HakaHyHe 1 BO BpeM4
Npa3aHUKOB KaK B3pOC/ble, TaK U MOonoable
YneHbl CEMbM, COCean CONMpUKacarTCcs

C ONbITOM NpeaLecTBEHHMKOB, NpUYeM Kak
B XO3SMCTBOBAHUM, TaK 1 B MOCTUXEHUU
CakpanbHOro. UMeHHO KaneHgapHble
NnpasaHUKU U CBA3AHHbIE C HUMU NpaBuna

M 3anpeTbl o6ecrnevynBaloT NPeemMCcTBEHHOCTb
Tpagmumi, yCBOEHME OBOLLLECTBEHHbIX

MU 3CTETUYECKUX LLEHHOCTEMN.

In the unstoppable run of time, when,
following the sun, in the daily work and cares,
one household season replaces another,
festivals and festive seasons stand out.

They mark turning points for both nature

and man, which are the birth of the sun,

the beginning of the economic year, the
harvesting period, or wedding time. The

folk calendar is designed to streamline the
relationship of man with the environment: it
explains natural phenomena and regulates
family life as well as the daily routine

and leisure. It also allocates time for the
veneration of ancestors, determines the entire
cycle of household activities. And so from
year to year, from Christmas to Christmas,
one festival after another creates a logical,
beautiful and meaningful calendar circle.
The traditional calendar is connected to the
church calendar, which determines the order
and hierarchy of holidays and ceremonies

in accordance with Christian traditions. At
the same time, understanding the festivals
and filling them with rituals, customs, and
beliefs preserve archaic content. On the eve
of, and during festivals, both adult and young
family members, but also neighbours come
into contact with the experience of their



ancestors, both in economic management
and in comprehending the sacred. It is
calendar festivals and related to them rules
and prohibitions that ensure the continuity of
traditions, and the assimilation of social and
aesthetic values.

Dans le mouvement impétueux du temps,
quand, suivant le soleil, dans les travaux et
soucis quotidiens, une saison économique
remplace une autre, se mettent en relief
certaines fétes et complexes festifs. Ils sont
dedies aux moments critiques, et pour cette
raison pariculierement importants, tant

pour la nature que pour 'lhomme: naissance
du soleil, début de 'année économique,
récoltes ou période de noces. Le calendrier
populaire est appelé a arranger les rapports
de '’homme avec lenvironnement: il explique
phénomenes de la nature, régle la vie
familiale, loisirs et mode de vie de tous les
jours, fixe le temps pour rendre hommage aux
ancétres, détermine tout le cycle de lactivité
economique. Et c’est ainsi dannée en anneée,
de NoéEl a Noél, les fétes se réunissent, se
concentrent pour faire un «cercle» calendaire
logique, beau et plein d’'un grand sens. Le
calendrier liturgique chrétien précise lordre
er U'hiérarchie. En méme temps, la conception
de fétes ainsi que le caractére de leurs rites,
coutumes et croyances sauvegardent aussi
un contenu archaique. La veille et lors des
fétes, membres adultes et jeunes d’une
famille et voisins se rallient a lexpérience
des ancétres, et cela concerne non seulement
lorganisation et la gérance de ménages,
mais aussi la conception du sacré. Ce sont
les fétes de calendrier et une série de régles
et d’interdictions appropriées qui assurent

la succession de traditions et la maitrise de
valeurs sociales et esthétiques.
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ABPAL «WYAAPSL»

(Caniropcki p-H MiHckan B0O6G.)

Abpap npaBoasiuua Ha Wyoapbl Beyap
(baraTtag kyuus) 13 cryaseHs. Aopo3HiBaeuua
OarauueM i pasHacTanHacuto cTpay nag4vac
pbiTyanbHav BAY3PbI.

Y Bécubl Por i se Bakoniuax abpagaBbis
A3eaHHi agbbiBaroLLa 3 ya3enam nepcaHa)ay-
Macak: aA3ena i 6absbl, 9Kia yBacabnaroub
npoakay, a TakcamMa Kasbl, )KOpaBa, KaH$

i iIHWbIX 9K ciMBanay ypaaniBacui, XXblLLEBaMK
dHeprii i aapagXXaHHSA. YHiIKanbHbI NepcaHax

Yy BSICKOBbIM MacKapagse — Asefn 3 aro
6epacusiHan Mackamn, aHanaray sskom HaMa

y benapyci. Macky Bbipabngwoub y Bbirngase
wanki, a3e 6a9pocTa 3n1y4aHa aaAMbIC/I0BbIM
cnocabaM — «y 3yBublKi». Kanagoywubiki iayub
na BEcCuUbl 3 yCXOAy Ha 3axad — «MNa COHLUbI»,

He Npanyckarkybl HiBOgHara goma, akpams
TbIX, A3e »anoba. Wacye cynpaBagxaeuua
pbITyanbHbIMi KanaaHbIMi MECHAMI, A3e9HHAMI,
AKia ciMBasiyHa cuBApOXKaloLUb HapaoX3HHe
HOBara roga i nayatak HoBara CoOHe4Hara
UblKMa. BiHWaBanbHbIS MECHi i C/10BbI ryvyaub SK
MariyHblg NaXkagaHHi AabpabbITy | Napagky Ha
HaCTYMHbI roa.

obPAL «WEOPELL»

(Conuropckuin p-H MuHCKoM 06n.)

O6psan nposoaunTcs LeopbiM Beyepom
(boraTtag KyTbq) 13 aHBap4a. OTAnM4aeTca
obunmem u pazHoobpasmem 604 BO BpeMS
puUTyasibHOW Tpanesbl.

B nepeBHe Por n ee oKpecTHOCTSX 06psaoBbie
AencTBa NpoUCXoadT C yd4acTUEM MepCcoHaXemn-
MacokK: nena n 6abbl, KOTOpble BOMAOLWAOT
NnpenkoB, @ TakKXXe KO3bl, )XypaB/is, KOHS

MU ApYyrmx Kak CUMBOJIOB NJoaopoaus,
YXU3HEHHOM IHEPIUU U BO3POXKAEHMUS.
YHUKaNbHbIM NEPCOHAaX B AepeBEHCKOM
Mackapane — aepn c ero 6epectsasHOM Mackon,
aHanoros KOTopowu HeT B benapycu. Macky
M3roTaB/MBAKOT B BUAE Wanku, roe 6epecra
coefiHeHa 0COBbIM CNOCOBOM — «B 3YBUUKU».
Pa)keHble nayT no gepeBHe C BOCTOKA Ha
3anag — «MNo COJIHLY», HE NPOMNYyCKas HU
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O4HOro AoMa, KpoMe Tex, B KOTOpPbIX Tpayp.
LlectBMe coONnpoBOXOaeTCs pUTyasibHbIMU
pOXOEeCTBEHCKMMU NeCHAMMU, AeNCTBUAMMU,
CUMBOJIMYECKMN YTBEPXKOAALWMMU pOXKOEHUE
HOBOIO roga M Ha4ano HOBOMO COJIHEYHOrO
uukna. NosapaBuTesibHble MECHM U C10Ba
3BYyYaT Kak Marnyeckme noxenaHus
6narononyymsa U nopsaka Ha cneayroLwmin roa.

RITE OF «<SHCHADRETS»

(Roh and Vosava villages of Salihorsk district,
Minsk region)

The ceremony is held on 13 January, according
to the Julian calendar, which in Belarus is
called “Shchodry vechar (Generous Evening)”
or “Bagataya kutsia”. The Shchodry vechar
ritual meal is characterized by the abundance
and variety of dishes.

In the village of Roh and nearby, ritual actions
take place with the participation of masked
characters: “Dzied” (old man) and “Baba” (old
woman) who embody ancestors as well as
the “Goat”, “Crane”, and “Horse”, etc. as symbols
of fertility, vitality, and regeneration. The
main character is “Dzied” with his unique
birch-bark mask, which has no analogues

in Belarus. The mask is made in the form

of a hat, in which the birch-bark stripes are
connected in a special way, which is referred
to as “u zubchyk”, looking like dentils. The
ceremonial group walk along the village
from East to West — the way the sun moves,
without missing a single household, except
for those that are in mourning. The procession
is accompanied by the ritual Christmas songs
and acts which symbolically affirm the birth
of a new year and a new solar cycle. Greeting
songs and words sound like magic wishes of
prosperity and peace for the next year.



LE RITE «CHTCHADRETS»
(district de Salihorsk, région de Minsk)

Le rite est célebré le 13 janvier au cours

de Chtchodry vétchar (Soiréee grasse) et se
caractérise par labondance et la diversité de
plats au repas rituel.

Dans le village Rog et ses environs

les actions du rite se passent avec la
participation de personnages masques:
grand-pére et grand-mere personnifiant

des ancétres, une chévre, une grue, un
cheval et autres symbolisant la fertilite,
lénergie vitale et la renaissance. Lindividu
exceptionnel de ce mascarade de campagne
est le grand-pére avec son masque en ecorce
de bouleau qui n’a pas d’analogues dans
tout le pays. Ce masque est fait en forme de
chapeau ou l'écorce est rassemblée d'une
maniere singuliére — «en petits dents».

Les participants deguises traversent le
village de l'est a louest — «selon le cours

du soleil», en visitant toutes les maisons,
lexception faite de celles qui sont en deuil.
La procession est accompagnée par chansons
rituelles de Noél et actions qui affirment
symboliquement la naissance de la nouvelle
année et le début du nouveau cycle solaire.
Chansons et paroles de féelicitation se font
entendre comme meilleurs voeux magiques
de bien-étre et de bon ordre pour lannée qui
commence.
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3AMECT NACNACOYS,

abo 3axaBaub cBae KapaHi

Konbki y cBeue KpaiH, i Masbix, i BSNIiKiX, —
lNag Ha6écami Mecua Haa3e/1eHa YCiM.

Capoa ix benapycb CBET/IbIM MaT4YbiHbIM J1iKam
Bbisynseuua y ribIHHbIM JIFOCT3PKY YaCIH.

Camasita r/943iub rnpas crarosasi i 16cel,

A BasowKi-a3épbl KpacyrLb raycro/ib,

Lbl HSICTOMHbISI pyKi CTBaparoLb 43iBOCbI —
L3€e715 3ayTPaLlHiX HOHbIX, H3HaHbIX MaKy/b.

Han3es Canoakas

CimBaniyHa, WTO NATbI BbINYCK Cepbli «KynbTypHasa cnagybiHa benapyci» — KHira-anb6oMm «XKbiBag KynbTypa benapyci» —
nagpbixTtaBaHbl ¥ 2019 roase, 9ki y Hawam KpaiHe Yo Apyri pa3 3anap npaxoAsiub nag 3Hakam Foga Manon paasimsl.
LWTo ong yanaseka ratae naHgauue — AoM, BECKA, ropag, KpaiHa? Yamy éH cymye, Kani 3Haxoa3iuua nanéka ag poaHbIx
MSICLiH, @ NabbiBayLWbl HA CAATKAHHI 3 iMi, HaTangeuua, 6bILLAM [NbIHYY KpbIWTaNEBA YbICTA KPbIHIYHAM Baabl

Yy CNSKOTHbI A3€Hb? Bigaub, yCé XX cnpaLoyBae TOM CaMbl «pOAaBbl KOA», SIKi «3allbldpaBaHbl» Y MblGiHI AyLbI.

MHorix noasen néc packigay na cesewe, 4YacTta 3gapaeLnua, WTo YCé Xbluué npaxoasiub ganéka ag Mecuay, a3e
Hapaasinica. AgHak écub nagsei, Kanai HACTPbIMHA USrHe ga 3eMAsaKoy, K, Hanpblknag, y AHi NaMiHaHHS Wi TpagblublMHbIX
HapoA4HbIX CBAT. JIO60Y «Aa poaHara nananiwya» aK npblugranbHag HeBgaoMas Cina Kniva nakiHyub HeagknagHbis
Cnpasbl i cngawauua Tyabl, A3€ AWY3 Yakatoub 6aubKi Ui... TONbKI NaMaub Npa ix. A 6e3 ratara cydacHbl YanaBek, XKbIBYYbl
y 6yA3éHHaM MITYyCHI, pbi3biKye nepaTtsapbiuua y «IBaHa, SKi cTpauiy cBae KapaHi».

Y 6ypHae, HenpaakasanbHae XXI cTaroanse Kanenpackon nagsen, Wro Kpyusauua, biuuamM 6CKOHLbIS Kagpbl
cepbisinay, ctamnge cBaém agHactTanmHacuo. MabblLb, TaMy Mbl Mpbl 1060 MarybiMacLi 3 BANikan LikaBacLo HasipaeMm
3a HeMmygparenicTbiMi abpagami, yrngoaemcs y npaubl paMecHikay Ha BblCTayKaX, a Kani ryybiub Ha GanbKIOPHbIX
decTbiBangax HapoAHas My3blKa i YCiX 3anpallarolb TaHYbILb, XOLUb i AAaBONi HA3rpabHa, ane X nyckaemcs y CKOKi.
HeBblka3Hasa pagacub y3Hikae Y oyubl, Kasai pantaM 3HaxoA43iM «pa3blHaYKy» Y NMPOCTbIX p34vax, Ha gKig Yac HanaactaBay
OsICKOHLae MHOCTBA YMOYHacLen, Hagaylwbl HenasHaBasnbHae abaivyya. TaMy i Takaa naeara Aa 3axaBaJibHikay

i HoCbBiTay Tpagbiubii. IX BbiCakapogHas i aakasHasa Micig 3akaovaeuua ¥ nepagaybl MaaaaoMy NakaneHHK BOMbITY
npoakay, ylacHbIX Beaay — i y ceM’ax, i y MAcLO0BacLUAX, A3€e XbIBYLb. TOMbKI 3 iX AanamMoram Mbl — Cy4acCHiki — 3M0OXaM
CTalb TbIM CYBA3HbIM 3BSIHOM Y NAaHLUYry, WTO ANpausarHeLLa cKposb NpacTopy i 4ac y 6yayybiHIO.

BbiGap TaMbl ong YaproBara BbliNyCKy 3ayCéabl natpabye ag TBOpYara KanekTbiBy yayMiBara, y3BakaHara nagbixony, 60
SIHa NaBiHHA OblLb HE TOMbKI apbIriHafnbHan, ane i caublsiibHa 3Ha4YHan. Y gaA3€eHbIM BbINaAKy CTassia 3a4a4va CTBapbiub
npagcrayHidae BblAaHHe, IKOe apraHiyHa yBonase y npaekTt «KynbTypHas cnagybiHa benapyci», WTo axbiuugyngeuua
BblAaBeLTBaM «YaTblpbl UB3pLi» ¥ cynpauoyHiuTee 3 AAT «baHk pa3Biuug Pacnyobniki benapycb» 3 2015 roaa.

KHira He 3agyMBanacs sk gaBegHik abo KaTtanor: y naui acCHOYHbIX pa3asenax — «CBaTbl i abpaabl», «CakpanbHbIS
MSCLiHbI | pbITyanbl», «My3blka, TaHLbl, HAPOAHbI T3aTP», «PaMECTBbI i MPOMbICAbI», «benapyckas KyxHs» — MansyHiya
packa3Baeula npa HenayTopHbiS ab’eKTbl TpaAblLbIMHAM KyNbTypbl. Y HalLan npaubl Yao3enbHivani KaMMNeT3HTHbIS
cneubIsNicTbl, BY4OHbIS, cApon ix Ana CTalwkeBiy, yineH HaubisHanbHam KaMmicii Pacny6niki benapycb na cnpaBax
FOHECKA, obip3kTap poHAy «KynbTypHas crnagybiHa i CydacHacCLb», CMEeUbISiCT Na MiXKHAPOAHbIX | KYbTYPHbIX CYBSA3AX
i axoBe rictopblka-KynbTypHbIX KawToyHacuen; TauusaHa BanoasiHa, ookTtap @inanariyHbiX HaByK, hanbknapbICT,
3THANIHIBICT, 3aragybik agasena danbknapbICTbiKi L3HTpa facnenaBaHHSAy 6enapyckam KynabTypbl, MOBbI i NiTapaTypbl
HAH benapyci, aytap KHir, NpbiCBEYaHbIX BbIBYYIHHIO anbKAOpy CAaBSHCKiX Hapoaay.

KHira pacnassgae npa WMaTBSAKOBbIS Tpaablubli (HA 6enapyckan, pyckamn, aHrinckam, ppaHLysckan MmoBax). An6op
MaTapbISNay axbluuaynaycs 3 yaikaM HanpauoBak gacnenyvbikay Ganbknopy, a Takcama gaaseHbix O3gpykayHara cricy
ricTopbIKa-Ky/bTYpPHbIX KalwToyHacuen Pacnybniki benapyck. MpbigpbIT3T aagaBaycsa TbiM TPAaAbILbISM, SKiS 3axaBanics
0a CEHHSA. Banikae 3HaysHHe Mbl Hagani HanayHeHHIo Bbigy/ieH4Yyara wapary, A4 ratara BblkapbICTani npaubl BSOOMbIX
doTamacTakoy i ¢patorpaday, apxiBbl abnacHbIX, pa€HHbIX YCTaHOY HapOAHaM KyNbTypbl, 8 TaKCaMa acabicTbig apXiBbl
HOCb6ITay. MNoanickbl Aa iNCTpaubii iHpapMaubiMHa AanayHANi TIKCT.

Haparisi cabpbl, 9K KaXkyLb MyApbls 110431, «yCe Mbl poAaM 3 XaT», i cBoeacabniBas 3ny4vyanbHas HiTKa, WTO sAHae Hac

3 MiHY/bIM, — r3Ta HapoaHasa KynbTypa. O39KyHubl TbiM, Karo CEHHS Ha3blBalOLb HOCbOITaMi i NepaeMHikaMi TpaabiLbin,
KynbTypa benapyci 3marna 3axaBalb CBOM HENAYTOPHbI HaLbIiHAaNbHbI KanapbIT. FnabanizaBaHbl CBET CEHHSA aAKpPbIThI,

i Mbl Yr3yHEHbI, LUTO MEHaBIiTa HAPOAHbIS KyNbTypbl 3’aynsouua ThiMi pyHAaMeHTaMi, Ha aKix ByayrouLa SKaHaMiYHbIS,
NaniTbl4HbIA CYBSI3i NAaMiXK KpaiHaMi. MoXkKHa cuBapAXKallb, WWTO i YCApbIMaHHE Halwan KynbTypbl 3MSAHINacs, én ctani
6onbl LikaBiuLa: BIAyULA gacnenaBaHHi, 1aa3qauua akcneablubli, SKia nagrpoiMaiBae g3sapyasa. benapycbl ycé 60nbLu
BbIKapbICTOYBatOLb TPaAbILbIMHbIS 3N1EMEHTbI Y iHTIP’epbl, aA3€HHI, KyniHapbli.

Aw4ys agHo pagacHae agkpbIUuLE, skoe 3pabini, npauyoybl Hag, KHiran. Y Taki HANPOCTbI, 4aBOJIi NparMaTbi4YHbl Yac
wMaT ng3en — Cuinnblig npauayHiki, rapagyXaHe i BSCKOYLbl, — Be/bMi 3auikayneHbl Y nanynspbi3aubli HaublIiHaAbHbIX
Tpaablubli. A raTa camae ranoyHae!

NiniaHa AHUYX,
AbIP3KTap i raNnoyHbl p3gakTap
BblaaBeLTBa «YaTbipbl YB3PLLi»
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BMECTO NMOCJIEC/ZIOBUA,

unu COXpaHMTb CBOU KOpPHU

MHoro cTpaH Ha 3emse, caMbiX pa3HbIX UCKOHHO, —
Mecro cyneb 415 Bcex orBesin Hebeca.

Cpean Hux benapycb ICHO/IMKA-UKOHHaA,

Kak Bennmkas Matb v Kak HEXXHOCTb-KPAaca.

A Ha/l Hevl U3 BEKOB B YUCTOTE U MOKOE
BacuibkoBbix 03ep 1e6eanHbIV rnoseT!
MHoromyapeivi Haposa, Co3uAaTe b AUKOBUH, —
OXpaHuTesb 4718 TEX, KTO 3a HAMU nAeT.

Hanexnaa Conoakas

CMMBONWYHO, YTO NATbIN BbINyCK cepumn «KynbTypHOe Hacneaue benapycu» — KHUra-anbbom «Kueas Kynbtypa benapycm» —
NMoAroTOBJ/EH K BbiNycKy B 2019 roay, KOTOPbIN B HaLLEn CTpaHe yxXe BTOPOoM pas noapsa npoxXoamT noa 3HakoM Fona manom
pPOAMHbI. YTO BK1aAbIBAET YesIOBEK B 3TO MOHATME — OOM, AEPEBHS, ropoa, cTpaHa? lNoyeMy OH rpyCcTuT, KOrga HaxoauTcs
OANIEKO OT POAHbIX MECT, a MPUKOCHYBLUUCH K HUM, HAaCbILWAeTcsl, BYATO MOTHYN KPUCTaAbHO YNCTOM POAHUKOBOM BOAbI

B YXapKuit OeHb? BUamMMo, Bce e cpabartbiBaeT TOT CaMblii «HACNEACTBEHHbIN KOO», KOTOPbIA «3almMdpoBaH» B ryOuHe oyLun.

MHorux nogei cyabba pasbpocana no CBeTY, YacTo C/IYYAETCS, YTO BCS XKU3Hb NMPOXOAMUT OANIEKO OT MECT, rae poauncs.
O4HaKo eCcTb MOMEHTbI, KOTAa HEYAEPXKUMO TIHET K 3eMAsIKaM, Kak, HanpuMep, B 4HU MOMUHOBEHUS MW TPAOULLMOHHbIX
HAPOZAHbIX NPa3aHMKOB. JIIDGOBb «K POAHOMY NENENULLY» Kak NpuUTaratesibHas HeBegoMas Cuia 30BET OT/I0XKUTL Aena

W CNewuTb TyAa, FOe eLe >XAyT POAUTENN UMN... TONIbKO NaMsATb O HUX. A 6€3 3TOr0 COBPEMEHHbI YENTOBEK, KUBYLLNIA

B 6yOHWYHO CyeTe, pUCKYET NPeBpaTUTLCS B MiBaHa, HE MOMHSLLErO POACTBA.

B 6ypHbIn, Henpenckasyembli XXI BeK KanenaoCckon cobbITUI, YUTO MeNbKatoT, C/IOBHO GECKOHEYHbIe Kaapbl CEPUANoB,
YyTOMASIET CBOUM OQHOOBpasuemM. BuaumMo nostoMy Mbl Npu 110601 BO3SMOXKHOCTU C 60NbLUMM MHTEPECOM HaboaaeM 3a
He3aMbICN10BaTbIMU 06psSiAaMU, BCMAaTpUBAEMCS B paboTbl peMeCc/IeHHMKOB Ha BbICTaBKaX, @ KOrAa 3By4YUT Ha PONbKNOPHbIX
decTnBanax HapoaHas My3blka U BCEX MPUrNIALLAT TaHUEBaTb, XOTb U AOBOJIbHO HEYKJIHOXKE, HO MYyCKaeMC4 B Mnsc.
HeBbipa3nMasn pagocTb BO3HMKAET B AyLUe, KOrga BAPYr HAXOAMM «M3HOMUHKY» B MPOCTbIX BELLAX, HA KOTOPble BpeMS
HanJacToBano 6E€CKOHEYHOE MHOXECTBO YC/IOBHOCTEN, NPMOAB HEY3HABAaEMbIN 06K, [TO3TOMY 1 TaK YBaXKAKOT XpaHUTENEN
W HocuTenen Tpagmuunii. Ux 6naropogHasi M OTBETCTBEHHAS MUCCUS 3aK/Il0YaeTCsl B nepefade MosiogoMy MOKOJIEHUIO ONbITa
npenkoB, CO6CTBEHHbIX 3HAHUN — U B CEMbBSIX, U B MECTHOCTU, FAE XXMBYT. TOSIbKO C UX MOMOLLbIO Mbl — COBPEMEHHUKN —
CMOXXEM CTaTb TEM CBA3YIOLLMM 3BEHOM B LIEMU, YTO NPOTSAHETCH CKBO3b MPOCTPAHCTBO M BpeEMS B ByayLLeM.

Bbi6op TeMbI 4519 O4epeaHOro BbiMyCKa BCerga TpebyeT OoT TBOPYECKOro KOIeKTMBa BAYMUYMBOIro, B3BELUEHHOIO
noaxoAa, Tak Kak OHa A0/MKHA OblTb HE TOIbKO OPUIMHANBbHOM, HO U COLMaNIbHO 3Ha4YMMON. B saHHOM cny4vae crtosna
3ajaya co3aaTb NpeacTaBUTENbCKOE N3JaHUE, KOTOPOE OPraHUYHO BOMAET B NpoekT «KynbTypHOe Hacneaue benapycus,
OCYLLECTBNSIEMbIN U30ATENLCTBOM «YHeTbipe yeTBepTu» B coTpyaHuvectse ¢ OAO «baHk pa3BuTtusa Pecnybnuku benapycb»
€ 2015 ropa. KHura He 3agyMblBanacb Kak CNPaBOYHUK UM KaTasor: B NSTU OCHOBHbIX pasaenax — «lpasgHukmn u oopsabls,
«CakpanbHble MecTa U puUTyanbl», «My3bikKa, TaHUbl, HAPOAHbIN TeaTp», «PemMecna n npoMmbiCnbl», «<benopycckas KyxHsa» —
KPaCO4YHO pacCKa3bIBAaETCS O HEMOBTOPUMbIX OObeKTaxX TPAAULMOHHOM KynbTypbl. B Halwer paboTe NpMHMManu yyactme
KOMMEeTEeHTHble CNEeLUaANUCTbI, y4eHble, cpean HuX Anna Ctawkesud, YneH HaumoHanbHom KoMmmccum Pecnybnmkmn benapycb
no penam KOHECKO, aupektop ¢doHaa «KynsTypHOe Hacneane u COBPEMEHHOCTb», CEeLUanUCT No MeXayHapoaHbIM

U KYNbTYPHbIM CBSA3SIM U OXPaHe UCTOPUKO-KYNbTYPHbIX LeHHOCTeN; TaTbsaHa BonoauHa, LOKTOP GUA0NOrMYeCcKnx Hayk,
(GOoNbLKNOPUCT, STHONUHIBUCT, 3aBefyoLas otaenomM GonbKNoOpUCTUKKU LieHTpa nccneaoBaHuim 6enopycckon KynbTypbl,
a3blka 1 nutepatypbl HAH benapycu, aBTop KHUT, MOCBALLEHHbIX U3YYEeHUIO (ObKIOpa CAaBSHCKUX HApOA40B.

KHura noBecTByeT 0 MHOFOBEKOBbIX TPAAULMSAX Ha (6ENI0PYCCKOM, PYCCKOM, aHIIMMCKOM, GPaHLy3CKOM s3bikax). OT6op
MaTepurasioB OCYLLECTB/IAICS C YYETOM HapaboToK ncciesoBatesiel Gposbkiopa, a Takke AaHHbIX F0CyaapCTBEHHOIO CNMCKa
NCTOPUKO-KYNbTYPHbIX LLeHHOCTel Pecnybinku benapyce. NpuopuTeT oToaBaACsA TEM TPAAMLIUSAM, KOTOPblE COXPAaHUANCH

Nno cei AeHb. bonbluoe 3HAYEHWE Mbl YAENNAN HAMOMHEHNIO M306PA3UTENIBHOMO PSAa, 41 3TOFO MCMOJIb30BaIM PabOoThI
M3BECTHbIX (DOTOXYAOXHUKOB 1 OoTOrpacoB, apXMBbl 061ACTHbIX, PANOHHbIX YUPEXKAEHU HAPOOHOM KYNbTYpbl, @ TakKXe
JNINYHbIE apXMBbl HOCuTeNen. Moanncu K MINCTPaUUAM MHPOPMALIMOHHO AOMOHANN TEKCT.

Joporue opy3bs, Kak FOBOPSAT MyApble 104U, «BCE Mbl POAOM U3 XaT», U CBOEOOPa3Has HUTb, YUTO COEOUHSIET HAC

C NpoLnbIM, — 3TO HApOAHasa KybTypa. bnaroaaps Tem, Koro cerogHs Ha3blBalOT HOCUTENAMMU U NPOJOIXKaTENAMU

Tpaguumn, KynbTypa benapycu cMorsia COXpaHuUTb CBOM HEMOBTOPUMbIA HALlMOHAbHbIN KOMOPUT. TNo6ann3npoBaHHbIN

MUP CErofHs OTKPbIT, U Mbl YBEPEHbI, YTO UMEHHO HaPOAHbIE KY/bTYPbl ABNAIOTCA TEMU (PYHOAMEHTAMMU, HA KOTOPbIX
CTPOATCSH SKOHOMUYECKUE, NOIUTUYECKME CBA3U MeXOy CTpaHaMuU. MOXHO YyTBEpXXOaTb, YTO U BOCMPUSTUE HALUEN

KYNbTYpbl USMEHUIIOCH, €10 CTanu 60Nnblle NHTEPECOBATbCS: BEAYTCS UCCNeA0BaHNS, OPraHU3YTCS IKCNeamuumm, KotTopble
noaaepXumBaeT rocyaapcreo. benopychl Bce Yyalle MCrnonb3yoT TPaAULMOHHbIE 3/IEMEHTbLI B MHTEPbEPE, OAeXAE, KY/IMHAPUN.

Ewie ogHO pagoCcTHOE OTKPbITUE, KOTOPOE caenanu, pabotasa Hag KHUron. B Takoe HempocToe, 4OBOJIbHO NparMaTMYHoOEe BpeMmsl
MHOIMe NI0AN — CKPOMHbIE TPYXKEHMKU, TOPOXKAHE U CeNbYaHe, — OYeHb 3auHTEPECOBaHbl B NOMYSIpM3aumm HaLMOHasbHbIX
Tpagmumi. A 3To caMoe rnaBHoe!

JlunuaHa AHLyX,
OVPEKTOP 1 MaBHbIV peaakTop
n3gaTtenbCcTBa «YeTblpe YeTBEPTU»
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BbiaaBeuTtBa «HaTbipbl UB3pLLi»
BblKa3Bae L4bIpyHo yA3SYHacLlb
3a ganamory y nagpbiXToyLbl KHiri
HaublgaHanbHam kaMmicii Pacnybniki benapycb na cnpasax OHECKA,
MiHicTapcTBY KynbTypbl Pacnybniki benapycb

Y BblOaHHi BblKapbICTaHbl paTtarpadii:
A. Mikyca, M. HoBikaBa, C. Jleckeud, A. Knawuyka, A. Mikynbublk, FO. TapaeBa, T. MapMmbiw, A. JIdLwKeBiu,
T. Banogzinan, A. Jlacq, T. Kawkypagiya, . Cyxora, A. LUubipakoBa, 4. lNgceukara, B. BopaHaBa, [. LLlyazensq,
A. WubirniHckan, B. ManiHeyckara, B. BeaseHs, J1. boiuko, H. KyHicy3, . MiHuyK, J1. MaTtneyckan,
Y. KannakoBa, C. LUbineHki;
a TakcaMma ca 36opay i apxieay
OYK «lpoa3eHcKi abnacHbl MeTagblYHbI LLIHTP HapoaHam TBopyacui» (obipaktap I. . A3eMaHUyK),
OYK «bp3cuki abnacHbl rpamMagcKka-KynbTypHbl ULIHTP» (abipakTap C. B. Kapxyk),
LY «MiHCKi abnacHbl L3HTP HapoaHam TBopYyacui» (gbipakTtap L. P. MNa3HsK),
YK «Marinéycki abnacHbl MeTagbl4Hbl LL3HTP HAapOAHaW TBOpYacL,i i KynbTypHa-acBeTHiLKaM paboTbl»
(obipakTap A. ®. XMSANbKOY),
OYK «LU3HTp TpagbiublMHaM KyNnbTYypbl | HApoAHan TBopyacui lapanoukara paéHa» (obipaktap L. . JiaykoBiy),
bapo3aycki paéHHbl U3HTP paMécTBay (abipakTap H. I. KaBaneBiu),
OYA «[3iug4aq WwKosa Mactaukix paMécreay i MactauTBay r. boixaBa» (gbipaktap I. L KyxuiHa),
lapapouki oM paMécTtBay i panbknopy (obipaktap M. J1. [ywya),
AO3NbCKi UOHTP KyNbTypbl | HApogHan TBopyacui (pinian AYK «[poa3eHcki abnacHbl MeTaAblYHbl LIHTP
HapoaHam TBopYacui», 3aragubsik C. C. CigngapaBiuy),
OYK «OpblBiHCKI paéHHbI FicTopbiKa-3THarpagivyHbl My3en» (obipakTap X. B. Knimasa),
OYK «BanoXXbIHCKi paéHHbl L3HTP KYyNbTypbl» (Oblp3KTap A. I. KOHayka),
O3a9p>kayHara My3esq rictopbli T3aTpanbHan | My3blYHaM KynbTypbl Pacny6niki benapycb
(binian OY «HaubisHanbHbI rictapblbYHbl My3en Pacnybniki benapycb», abipaktap 3. J1. Kyyap),
TOA «Bblopaseutrsa «4HaTbipbl UB3pui» (abipakTap J1. d. AHuyX),
BYI «BbipaBeutsa «lMpo XpbicTo» MiHCKa-Marinéyckam apxiabiau3sii (obipaktap A. C. HoBikaBa);
3 HaublgHanbHara iHBeHTapy HeMaTapbla/ibHaM KynbTypHaM cnaaybiHbl Pacnybniki benapycbh
«KblBag cnagybiHa benapyci» (http://www.livingheritage.by/)
(Baoyubl cneublanict YA «benapycki A3gp»ayHbl YHIBEPCIiTIT KyNbTYpbl i MacTauTeay»,
KaapgblHaTap cavTta A. T. KaniHoyckas),
3 IHTapHaT-NnapTana Kataniukara Kacuéna y benapyci https://catholic.by (abipa3kTap KCEHA3 AngkcaHap Ynac)
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Y 2015 rogse AAT «baHK pa3Biyus Pacnybniki benapycb» navay
p3ani3aublio caubisnbHara npaekrta «KynbTypHasa cnagybiHa
benapyci». 4ro ranoyHasa mata — nasHaéMiub LWbIPOKYHO

ayabITOPbIO 3 AYXOYHbIMI KalUTOYHaCUaMIi i MacTauTBam
©enapyckara Hapoaa.
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